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"Bitte lesen Sie die
Montageanleitung
sorgfältig durch und
befolgen Sie die
Anweisungen genau,
um ein optimales
Ergebnis zu erzielen."

"Please read the
assembly instructions
carefully and follow
the instructions
exactly to achieve
optimal results."

"Veuillez lire
attentivement les
instructions de
montage et suivre
exactement les
instructions pour
obtenir le meilleur
résultat."

"Si prega di leggere
attentamente le
istruzioni di montaggio
e di seguirle
esattamente per
ottenere il miglior
risultato."

"Lees de montage-
instructies zorgvuldig
door en volg de
instructies nauwkeurig
op om het beste
resultaat te bereiken."

"Lea atentamente las
instrucciones de
montaje y siga las
instrucciones
exactamente para
lograr el mejor
resultado".

"Prosím, pozorně si
přečtěte montážní
návod a dodržujte jej
přesně, abyste
dosáhli co nejlepšího
výsledku."

"Molimo vas da
pažljivo pročitate
upute za sastavljanje i
točno ih slijedite kako
biste postigli najbolji
rezultat."
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upute za sastavljanje i
točno ih slijedite kako
biste postigli najbolji
rezultat."

"Kérjük, figyelmesen
olvassa el az
összeszerelési
útmutatót, és
pontosan kövesse az
utasításokat a legjobb
eredmény elérése
érdekében."

"Stellen Sie sicher,
dass der Untergrund,
auf den die
Fototapete
angebracht wird, glatt,
sauber und trocken
ist, um eine gute
Haftung zu
gewährleisten."

"Make sure that the
surface on which the
photo wallpaper is
applied is smooth,
clean and dry to
ensure good
adhesion."

"Assurez-vous que la
surface sur laquelle la
peinture murale est
appliquée est lisse,
propre et sèche pour
garantir une bonne
adhérence."

"Assicurarsi che la
superficie su cui verrà
applicato il murale sia
liscia, pulita e asciutta
per garantire una
buona adesione."

"Zorg ervoor dat het
oppervlak waarop de
muurschildering wordt
aangebracht glad,
schoon en droog is
om een goede
hechting te
garanderen."

"Asegúrese de que la
superficie sobre la
que se aplica el mural
sea lisa, limpia y seca
para garantizar una
buena adhesión".

"Ujistěte se, že
povrch, na který se
nástěnná malba
aplikuje, je hladký,
čistý a suchý, aby
byla zajištěna dobrá
přilnavost."

"Provjerite je li
površina na koju se
nanosi mural glatka,
čista i suha kako biste
osigurali dobro
prianjanje."

"Provjerite je li
površina na koju se
nanosi mural glatka,
čista i suha kako biste
osigurali dobro
prianjanje."

"Győződjön meg arról,
hogy a felület,
amelyre a
falfestményt felviszik,
sima, tiszta és száraz
legyen, hogy
biztosítsa a jó
tapadást."

"Halten Sie Kinder
und Haustiere
während der Montage
und der ersten
Stunden nach der
Installation von der
Fototapete fern, um
Beschädigungen zu
vermeiden."

"Keep children and
pets away from the
photo wallpaper
during assembly and
for the first few hours
after installation to
avoid damage."

"Gardez les enfants et
les animaux
domestiques éloignés
de la peinture murale
pendant l'installation
et les premières
heures après
l'installation pour
éviter tout dommage."

"Tenere i bambini e gli
animali domestici
lontani dal murale
durante l'installazione
e nelle prime ore dopo
l'installazione per
evitare danni."

"Houd kinderen en
huisdieren tijdens de
installatie en de
eerste uren na de
installatie uit de buurt
van de
muurschildering om
schade te
voorkomen."

"Mantenga a los niños
y las mascotas
alejados del mural
durante la instalación
y las primeras horas
después de la
instalación para evitar
daños".

"Během instalace a
prvních několik hodin
po instalaci držte děti
a domácí zvířata
mimo dosah nástěnné
malby, aby nedošlo k
poškození."

"Držite djecu i kućne
ljubimce dalje od
murala tijekom
postavljanja i prvih
nekoliko sati nakon
postavljanja kako
biste izbjegli
oštećenje."
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ljubimce dalje od
murala tijekom
postavljanja i prvih
nekoliko sati nakon
postavljanja kako
biste izbjegli
oštećenje."

"A sérülések
elkerülése érdekében
tartsa távol a
gyerekeket és a
háziállatokat a
falfestménytől a
telepítés során és a
telepítés utáni első
néhány órában."

Entfernen Sie
während des
Anbringens Luftblasen
und Falten unter der
Tapete, indem Sie sie
vorsichtig mit einem
Tapezierwerkzeug
oder einer weichen
Bürste glätten. Achten
Sie darauf, das Motiv
nicht zu beschädigen.

During application,
remove air bubbles
and wrinkles under
the wallpaper by
gently smoothing
them out with a
wallpapering tool or a
soft brush, being
careful not to damage
the design.

Lors de l'application,
éliminez les bulles
d'air et les rides sous
le papier peint en le
lissant doucement
avec un outil à papier
peint ou une brosse
douce. Faites
attention à ne pas
endommager le sujet.

Durante
l'applicazione,
rimuovere le bolle
d'aria e le rughe da
sotto la carta da parati
lisciandola
delicatamente con
uno strumento per
carta da parati o una
spazzola morbida.
Fare attenzione a non
danneggiare il
soggetto.

Verwijder tijdens het
aanbrengen
luchtbellen en
kreukels onder het
behang door het
voorzichtig glad te
strijken met een
behanger of een
zachte borstel. Zorg
ervoor dat u het
onderwerp niet
beschadigt.

Durante la aplicación,
elimine las burbujas
de aire y las arrugas
debajo del papel tapiz
alisándolo
suavemente con una
herramienta para
empapelar o un
cepillo suave. Tenga
cuidado de no dañar
al sujeto.

Během aplikace
odstraňte vzduchové
bubliny a vrásky zpod
tapety jemným
vyhlazováním
tapetovacím
nástrojem nebo
měkkým štětcem.
Dávejte pozor, abyste
předmět nepoškodili.

Tijekom nanošenja,
uklonite mjehuriće
zraka i nabore ispod
tapeta nježno ih
zaglađujući alatom za
tapete ili mekom
četkom. Pazite da ne
oštetite subjekt.

Tijekom nanošenja,
uklonite mjehuriće
zraka i nabore ispod
tapeta nježno ih
zaglađujući alatom za
tapete ili mekom
četkom. Pazite da ne
oštetite subjekt.

Felhordás közben
távolítsa el a
légbuborékokat és a
ráncokat a tapéta alól
tapétázó eszközzel
vagy puha ecsettel
finoman simítva.
Ügyeljen arra, hogy
ne sértse meg a
tárgyat.

Vermeiden Sie das
Anbringen der
Fototapete in
Bereichen mit hoher
Luftfeuchtigkeit, wie z.
B. Badezimmern, um
Schimmelbildung oder
Ablösungen zu
verhindern.

Avoid applying the
photo wallpaper in
areas with high
humidity, such as
bathrooms, to prevent
mold growth or
peeling.

Évitez d'installer le
papier peint dans des
zones très humides,
telles que les salles
de bains, pour éviter
la croissance de
moisissures ou le
pelage.

Evitare di installare la
carta da parati in aree
con elevata umidità,
come i bagni, per
evitare la formazione
di muffe o il distacco.

Vermijd het
aanbrengen van het
behang in ruimtes met
een hoge
luchtvochtigheid,
zoals badkamers, om
schimmelgroei of
afbladderen te
voorkomen.

Evite instalar el papel
tapiz en áreas con
mucha humedad,
como baños, para
evitar el crecimiento
de moho o su
descamación.

Vyhněte se instalaci
tapety v prostorách s
vysokou vlhkostí, jako
jsou koupelny, abyste
zabránili růstu plísní
nebo loupání.

Izbjegavajte
postavljanje tapeta u
područjima s visokom
vlažnošću, kao što su
kupaonice, kako biste
spriječili pojavu
plijesni ili ljuštenje.

Izbjegavajte
postavljanje tapeta u
područjima s visokom
vlažnošću, kao što su
kupaonice, kako biste
spriječili pojavu
plijesni ili ljuštenje.

Kerülje a tapéta
felhelyezését magas
páratartalmú helyekre,
például fürdőszobába,
hogy megakadályozza
a penészképződést
vagy a hámlást.
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